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Summary of Qualifications
I own more than 28 years of full time, daily experience and expertise in translation and interpretation, professional software, translation memories, terminology tools, typing and word processing skills. I can handle and deliver large professional translation projects on time and quality that meet, and may exceed, clients' requirements and expectations. 
Formal Educational Qualifications
· Faculty of Foreign Languages  (Al-Alson), Ain Shams University


B. A. in the English Language, Grade: Good +, 1985.


· Faculty of Arts, Cairo University


One and a half academic years (Oct 1987 – Feb 1989) of the Translation 
Diploma at the Higher Studies Department.

PROFESSIONAL EMPOLYMENT

A) 
Free Lancing


(1984 (Full and part time) – Present)

· I have been working as a freelance Translator, Interpreter  and Tutor for discrete firms and  persons, individually, within a team and/or through specialized companies, Language Service Providers (LSP's) and Multi-Language Vendors (MLV's), on almost every walk of life.

· I use a completely automated workstation to achieve my work, meet short-notice translation requirements and contact translators, clients and end-users.
· My technical experience and, in fact, expertise in translation and interpretation extend into many fields, for example:
- Legal, management, administration, HR, accounting, economics, Forex, 
securities, humanities, military, manufacturing, engineering, automotive, 
heavy equipment, training, management consultations, and many others.
B)
Dar El-Farouk for Publishing & Distribution


(Giza (Greater Cairo), Egypt) (April 14 – November 3, 2002)

· I held the position of Group Manage r / Deputy Translation Manager for External Projects.
· I translated, edited, reviewed and revised translations, especially from Arabic into English.
· I helped translators, individually and within their groups, master their field and/or project, and provided them with technical feedback.
· I supported the External Translation and Arabization Program with translation, editing and revision.

C) 
Mansour General Dynamics, Ltd. (MGDL)

(Tabuk, Kingdom of Saudi Arabia) (May 11, 1995 - February 17, 2001)

· I held the position of Interpreter on the M1A2 Tank Fielding and Training (Sword) Program.
· I supported the program with interpretation and translation, throughout courses, sub-courses, retrofits, OJT courses, meetings, etc.
· Active interpreters ("the grease of the company"), with other technical and managerial members, so integrated professional team work that MGDL/GDLS took the lead in standard performance.
· My efforts were recognized and awarded for by both my company and the ultimate client (KSA government). 

D) 
Mowag Motorwagon Fabrik, AG.


(Taif, Kingdom of Saudi Arabia) (October 1, 1991 - February 25, 1995)
· I worked as a Technical Interpreter / Translator on the Piranha Armored Vehicle Training Program.
· I interpreted for the instructors, translated and reviewed technical manuals, lectures, lesson plans, general instructions, etc.
· I was also the interpreter to many other efforts (i.e., meetings, classes, sub-courses, retrofits, etc.)
· I used office equipment to produce different material.

E) 
Leica, AG., Herrburg (through Mowag)


(Taif, Kingdom of Saudi Arabia) (June 11 – July 18, 1994)
· I interpreted and translated for Leica's instructors during their Optics course.
· I reviewed the Operator's manuals and translated one of the maintenance manual.

F) 
I-Manco, Agencies, Commerce & Contracting


(Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia) (March 4 - October 8, 1990)
· I held the position of Translator / Secretary.
· I was responsible for translating all documents submitted by the departments of engineering, accounting, personnel and research and development.

G)
Ar`ar Chamber of Commerce & Industry


(Ar`ar, Kingdom of Saudi Arabia) (February 7, 1989 - January 26, 1990)
· I was the Chamber's Arabic/English Translator.
· I was responsible for translating all technical and general documents.
· I also worked as a Teacher of English at the Chamber Training Center.

Training Courses
(All courses were related and have been used directly or indirectly to translation and interpretation)
· Instructor Team Certification Period


May 11 – June 13, 1995, at Mansour-General Dynamics Ltd., Tabuk, 
Kingdom of Saudi Arabia.

· Delco APC Turret Operator/Maintenance Course


16-29 November 1991, at DDGM (General Motors), London, Ontario, 
Canada.

· Chassis Operator/Maintenance Familiarization Course


4-15 November 1991, at DDGM (General Motors), London, Ontario, 
Canada.

· Technical Translation and Terminology Course


October 4 – November 1, 1991, at Cofras Co., Paris, France.

· International Telex Course


May - October 1988, at Cairo Telecom Center, Cairo, Egypt.

References, Awards and Recommendations
References, Certificates of Merit, Awards and Letters of Recommendation are readily available upon request.
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